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Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses 
einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, vennero convocati per oggi i componenti di questa 
Giunta comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

  

Anwesend - 
presente 

Abwesend - 
assente 

Nimmt mittels 
Fernzugang teil 

 - Prende parte in 
modalità remota 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca  X  

Johann Franz Thurner Vize-Bürgermeister Vice-Sindaco X   

Ulrike Mayr Telser Gemeindereferentin Assessore X   

Brigitte Schönthaler Gemeindereferentin Assessore X   

Dietmar Spechtenhauser Gemeindereferent Assessore X   

Manfred Stark Gemeindereferent Assessore X   
 

Den Beistand leistet Gemeindesekretärin  Assiste Segretaria comunale 

Dr. Manuela Schöpf 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Johann Franz Thurner 
 

in der Eigenschaft als Vize-Bürgermeister den Vorsitz.  nella qualità di Vice-Sindaco assume la presidenza.  

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente 
 

Gegenstand: Oggetto: 

Öffentliches Vergabewesen - Ankauf einer 
Kehrmaschine für den Gemeindebauhof - 
Festlegung des Verfahrens für die Ausschreibung 
der Lieferung 
[CUP: G30A26000040004] 

Appalti pubblici - Acquisto di una spazzatrice per 
il cantiere comunale - Determinazione della 
procedura di appalto della fornitura 
[CUP: G30A26000040004] 

 
  



 
Gemeindeausschussbeschluss Nr. 213 vom 20.05.2026 Delibera della Giunta comunale n. 213 del 20.05.2026 

 

Der Fuhrpark des Gemeindebauhofes muss erwei-
tert bzw. an die Notwendigkeiten angepasst wer-
den. 

Il parco veicoli del cantiere comunale deve essere 
ampliato o adattato alle necessità. 

Es besteht die Notwendigkeit eine Kehrmaschine für 
den Gemeindebauhof anzukaufen welche den aktu-
ellen Erfordernissen entspricht. 

È necessario acquistare una spazzatrice speciale per 
il cantiere comunale che soddisfi i requisiti attuali. 

Nunmehr soll der Auftrag zur Lieferung einer Kehr-
maschine ausgeschrieben werden - der Basisbetrag 
wurde in den Ausschreibungsbedingungen mit Euro 
169.800,00 festgelegt. 

Ora l’incarico per la fornitura di una spazzatrice deve 
essere messo a gara - l'importo di base è stato fissato 
nelle condizioni di gara in Euro 169.800,00. 

Die Lieferung ist im Dreijahresprogramm 2026- 
2028 enthalten (CUI F82007330218202600003). 

La fornitura è prevista nel programma triennale dei 
lavori 2026-2028 (CUI F82007330218202600003). 

Dieses Projekt wird mit Eigenmitteln der Gemeinde 
finanziert. 

Tale progetto è finanziato con mezzi propri del Co-
mune. 

Im Zuge der Bedarfsprüfung und der technischen 
Evaluierung für die Neuanschaffung einer Kehrma-
schine wurde geprüft, ob ein emissionsarmes bzw. 
elektrisch betriebenes Fahrzeug für den vorgesehe-
nen Einsatzbereich geeignet ist. 

Nell’ambito della verifica del fabbisogno e della va-
lutazione tecnica relativa all’acquisto di una nuova 
spazzatrice, è stata esaminata la possibilità di utiliz-
zare un veicolo a basse emissioni oppure a trazione 
elettrica per il previsto ambito di impiego. 

Dabei hat sich ergeben, dass die derzeit am Markt 
verfügbaren elektrisch betriebenen beziehungs-
weise emissionsarmen Modelle die erforderlichen 
Leistungsanforderungen für den Einsatz im an-
spruchsvollen Gelände nicht in ausreichendem 
Maße erfüllen. Insbesondere hinsichtlich Reich-
weite, Dauerbelastbarkeit, Steigfähigkeit sowie der 
zuverlässigen Einsatzfähigkeit unter den örtlichen 
topographischen Bedingungen bestehen erhebliche 
technische Einschränkungen. Eine ordnungsge-
mäße und kontinuierliche Aufgabenerfüllung im öf-
fentlichen Interesse kann daher mit diesen Fahr-
zeugtypen derzeit nicht gewährleistet werden. 

Dalla valutazione effettuata è emerso che i modelli 
attualmente disponibili sul mercato, alimentati elet-
tricamente o comunque a basse emissioni, non 
sono in grado di garantire in misura sufficiente le 
prestazioni richieste per l’utilizzo in aree caratteriz-
zate da condizioni morfologiche impegnative. In 
particolare, con riferimento all’autonomia, alla ca-
pacità di sostenere carichi di lavoro prolungati, alla 
capacità di superare forti pendenze nonché all’affi-
dabilità operativa nelle specifiche condizioni topo-
grafiche locali, sussistono rilevanti limitazioni tecni-
che. Pertanto, con tali tipologie di veicoli non può 
essere assicurato in modo adeguato il regolare e 
continuativo svolgimento del servizio pubblico. 

Aus verwaltungsökonomischer und betrieblicher 
Sicht ist somit die Anschaffung eines dieselbetriebe-
nen Fahrzeuges erforderlich, um die dauerhafte Si-
cherstellung des Winter- und Reinigungsdienstes 
sowie die Einsatzsicherheit im gesamten Gemeinde-
gebiet gewährleisten zu können. 

Sotto il profilo dell’economicità amministrativa e 
della funzionalità operativa, si rende quindi neces-
sario procedere all’acquisto di un veicolo con moto-
rizzazione diesel, al fine di garantire in maniera con-
tinuativa l’efficienza del servizio di pulizia e manu-
tenzione nonché la sicurezza operativa sull’intero 
territorio comunale. 

Die Zielsetzungen des Klima- und Emissionsschutzes 
wurden im Rahmen der Prüfung berücksichtigt, 
mussten jedoch gegenüber den zwingenden Anfor-
derungen an Funktionalität, Betriebssicherheit und 
Einsatzfähigkeit im konkreten Anwendungsfall nach-
rangig behandelt werden. 

Gli obiettivi di tutela climatica e di riduzione delle 
emissioni sono stati presi in considerazione nell’am-
bito dell’istruttoria, ma hanno dovuto essere subor-
dinati alle imprescindibili esigenze di funzionalità, si-
curezza operativa e idoneità tecnica richieste nel 
caso concreto. 

Die Entscheidung zur Beschaffung eines dieselbe-
triebenen Fahrzeuges erfolgt daher aus sachlichen, 
technischen und betrieblichen Gründen. 

La decisione di procedere all’acquisto di un veicolo 
diesel è pertanto motivata da ragioni oggettive di 
natura tecnica, funzionale e gestionale. 



Gemäß APB-Anwendungsrichtlinie Nr. 10/2023 
(Landesregierungsbeschluss Nr. 665/2023) wird das 
Nichtvorliegen eines grenzüberschreitenden Inte-
resses bei Vergaben mit einem geschätzten Wert 
unter 140.000,00 Euro für Lieferungen und Dienst-
leistungen und bis zu 500.000,00 Euro für Bauarbei-
ten angenommen. 

Ai sensi della Linea guida PAB n. 10/2023 (delibera 
Giunta prov.le n. 665/2023), l’assenza di un inte-
resse transfrontaliero certo è presunta in presenza 
di appalti di importo stimato inferiore a Euro 
140.000,00 per forniture e servizi e fino a Euro 
500.000,00 per lavori. 

Festgestellt, dass während des Veröffentlichungs-
zeitraums der Bekanntmachung zur Überprüfung ei-
nes grenzüberschreitenden Interesses bis 
15.05.2026 keine Interessensbekundung von Wirt-
schaftsteilnehmern aus anderen Mitgliedsstaaten 
der Europäischen Union eingereicht wurde und 
demnach ein eindeutiges grenzüberschreitendes In-
teresse ausgeschlossen wird. 

Constatato che durante il periodo di pubblicazione 
dell’avviso alla verifica dell’esistenza di un interesse 
transfrontaliero fino al 15.05.2026 nessun’ opera-
tore economico di altri stati membri dell’Unione Eu-
ropea ha presentato una dichiarazione di interesse 
per cui viene escluso un interesse transfrontaliero 
certo. 

Festgestellt, dass gemäß Art. 21/ter Abs. 2 LG Nr. 
1/2002: „Bestimmungen über den Haushalt und das 
Rechnungswesen des Landes“ die öffentlichen Auf-
traggeber, für die Vergabe von Liefer-, Dienstleis-
tungs- und Instandhaltungsaufträgen unter dem 
EU-Schwellenwert, nach Art. 2 Abs. 2 LG Nr. 
16/2015alternativ zum Beitritt zu den von der AOV 
(bzw. Consip) abgeschlossenen Rahmenvereinba-
rungen und stets  unter Einhaltung der entspre-
chenden Preis- und Qualitätsparameter als Höchst-
grenzen, ausschließlich auf den elektronischen 
Markt des Landes Südtirol zurückgreifen oder, bei 
Fehlen eines Zulassungsantrages, auf das telemati-
sche System des Landes, unbeschadet der Aus-
nahme gemäß Art. 38 des Landesgesetztes vom 17. 
Dezember 2015, Nr. 16 und der einschlägigen nati-
onalen Vorschriften, soweit diese anwendbar sind. 
angesichts der Tatsache, dass es keine aktiven Ver-
einbarungen der AOV bzw. Consip hinsichtlich von 
Gütern, die mit den zu erwerbenden vergleichbar 
sind noch AOV Richtpreise gibt. 

Rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 2, LP 
1/2002: “Norme in materia di bilancio e di contabi-
lità della Provincia Autonoma di Bolzano”, per gli af-
fidamenti di forniture, servizi e manutenzioni di im-
porto inferiore alla soglia di rilevanza comunitaria, le 
amministrazioni aggiudicatrici di cui all’art. 2 comma 
2 della LP 16/2015, in alternativa all’adesione alle 
convenzioni-quadro stipulate dall’ACP (ovvero Con-
sip) e sempre nel rispetto dei relativi parametri di 
prezzo-qualità come limiti massimi, ricorrono in via 
esclusiva al mercato elettronico provinciale ovvero, 
nel caso di assenza di bandi di abilitazione, al si-
stema telematico provinciale, fatta salva l’eccezione 
di cui all’articolo 38 della legge provinciale 17 di-
cembre 2015, n. 16,. È fatta salva altresì la disciplina 
nazionale in materia per quanto applicabile. consi-
derato che non sono attive convenzioni ACP ovvero 
di Consip relative a beni/servizi comparabili con 
quelli da acquisire e non ci sono prezzi di riferimento 
ACP. 

Da es sich um eine Lieferung handelt, bei der keine 
Montage vorgesehen ist, ist es gemäß Art. 11, Abs.1 
des GvD 36/2023 nicht erforderlich den angewand-
ten Kollektivvertrag anzugeben. Aus demselben 
Grund werden die Arbeitskosten gemäß Art. 41, 
Abs. 14 des GvD 36/2023 auch nicht angegeben; 

Non è necessaria l’indicazione del CCNL, trattandosi 
di appalto di fornitura senza posa in opera ai sensi 
dell’art. 11, comma 1, del D.Lgs. 36/2023; per lo 
stesso motivo, il costo della manodopera non viene 
stimato ai sensi dell’art. 41, comma 14 del D.Lgs. 
36/2023;  

Aus Gründen der wesentlichen Beschleunigung der 
Vergabe soll das Verfahren laut Art. 26, Absatz 1, 
Buchstabe e) des Landesgesetzes Nr. 16/2015, Art. 
50, Absatz 1, Buchstabe e) des GvD Nr. 36/2023 an-
gewandt werden. 

Per motivi di accelerazione della procedura di affi-
damento viene applicata la procedura di cui all’art. 
26, comma 1, lettera e) della legge provinciale n. 
16/2015, art. 50, comma 1, lettera e) del decreto le-
gislativo n. 36/2023. 

Genannte Lieferung wird aufgrund des wirtschaft-
lich günstigsten Angebotes nach Preis und Qualität 
nach Art. 33 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
2015, Nr. 16 ausgeschrieben. 

La fornitura viene aggiudicata con il criterio dell’of-
ferta economicamente più vantaggiosa con prezzo e 
qualitá ai sensi dell’art. 33 della L.P. 16/2015. 

Gemäß Art. 3 und 28 Abs. 2 LG vom 17. Dezember Non si provvede alla suddivisione in lotti quantitativi 



2015, Nr. 16 und Art. 58 G.v.D. Nr. 36/2023 wird er-
klärt, in einem einzigen Los auszuschreiben, da die 
zeitliche und technisch-organisatorische Abwick-
lung der Lieferung, deren Komplexität, sowie die 
Überschneidung der Leistungen keine Losaufteilung 
ermöglichen. Die Vertragsleistungen müssen aus 
technischen Gründen von ein und demselben Wirt-
schaftsteilnehmer durchgeführt werden, nachdem 
diese Leistungen eng miteinander verbunden sind; 
die Aufteilung in Lose würde zu einem zusätzlichem 
Verwaltungsaufwand führen, aber nicht zur Förde-
rung einheitlicher Wettbewerbsbedingungen für 
kleine und mittlere Unternehmen gemäß Art. 28 
Abs. 2 LG 16/2015. Insbesondere gilt:  Kunden-
dienst: Es wird ein einziger Ansprechpartner für Ga-
rantie und technischen Support gewährleistet.  In-
standhaltung: Die Pläne für die ordentliche und au-
ßerordentliche Wartung werden vereinheitlicht, 
wodurch logistische Kosten sowie Lagerkosten für 
Ersatzteile gesenkt werden.   Vertragsmanagement: 
Der administrative Aufwand für die Überwachung 
und Kontrolle der Ausführung wird minimiert, was 
bei einer Vielzahl von Anbietern und Verträgen un-
angemessen hoch wäre. 

e/o qualitativi, ai sensi degli artt. 3 e 28, comma 2, 
della L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e dell’art. 58 del 
D.Lgs. 36/2023 appaltato in un unico lotto moti-
vando come segue: L’esecuzione temporale e tec-
nico organizzativa della fornitura, la loro complessità 
e la sovrapposizione delle prestazioni non consen-
tono una suddivisione in lotti; le prestazioni contrat-
tuali, per ragioni tecniche devono essere eseguite 
dal medesimo operatore economico giacché stret-
tamente correlate tra loro; la suddivisione in lotti 
comporterebbe ulteriori oneri amministrativi ma 
non la promozione di condizioni di concorrenza pa-
ritarie per le piccole e medie imprese i sensi dell’art. 
28, co. 2, L.P. 16/2015. In particolare:  Post-vendita: 
Si garantisce un unico interlocutore per la garanzia 
e l’assistenza tecnica;  Manutenzione: Si uniformano 
i piani di manutenzione ordinaria e straordinaria, ri-
ducendo i costi logistici e di stoccaggio dei ricambi;  
Gestione Contrattuale: Si minimizzano gli oneri am-
ministrativi di supervisione e monitoraggio dell'ese-
cuzione, che risulterebbero irragionevolmente gra-
vosi in caso di pluralità di fornitori e contratti. 

Gemäß Art. 26, Abs. 6 des Landesgesetzes Nr. 
16/2015, kann der Automatische Ausschluss ange-
wandt werden, falls gleich oder mehr als 5 (fünf) zu-
gelassene Angebote eingereicht werden. Der auto-
matische Ausschluss wird nicht angewandt. 

Ai sensi dell’art. 26, comma 6 della legge provinciale 
n. 16/2015, può essere applicata l’esclusione auto-
matica qualora il numero delle offerte ammesse sia 
pari o superiore a 5 (cinque). L’esclusione automa-
tica non viene applicata. 

Es wird für notwendig und sinnvoll erachtet, die not-
wendigen Schritte zur Realisierung des Vorhabens 
zu unternehmen und das Verfahren zum Ankauf ei-
ner Kehrmaschine für den Gemeindebauhof CUP: 
G30A26000040004 mit einer Ausschreibungs-
summe von 169.800,00 Euro festzulegen. 

Viene ritenuto necessario ed opportuno di avviare 
la procedura per la realizzazione dell'opera e di de-
terminare il procedimento per l’affidamento dell’ac-
quisto di una spazzatrice per il cantiere comunale  
CUP: G30A26000040004 con un prezzo base di Euro 
169.800,00. 

Gegenständliche Lieferung wird somit mittels Ver-
handlungsverfahren ohne vorherige Veröffentli-
chung, gemäß Art. 26 des Landesgesetzes Nr. 16 
vom 17.12.2015, i.g.F., vergeben und zwar laut dem 
Artikel 50, Absatz 1, Buchst. e) des G.v.D. Nr. 
36/2023 mittels Einladung von fünf Wirtschaftsteil-
nehmern, sofern vorhanden. 

Si considera di appaltare la medesima fornitura 
quindi mediante procedura negoziata senza previa 
pubblicazione ai sensi dell’articolo 26 della legge 
provinciale n. 16 del 17.12.2015, e secondo l’art. 50, 
comma 1, lett. e) del D.Lgs. n. 36/2023 con invito ri-
volto ad cinque operatori economici, ove esistenti. 

Zum Wettbewerb sind auch Bietergemeinschaften 
zugelassen. Das federführende Unternehmen muss 
mindestens 51% der Leistungen erbringen, um dem 
Rotationsprinzip Genüge zu tun, dass nicht jene 
Wirtschaftsteilnehmer, welche nicht eingeladen 
wurden, weil sie den letzten Auftrag für ein ähnli-
ches Gewerk erhalten haben, die Federführung in 
der Bietergemeinschaft übernehmen. 

Sono ammessi alla gara anche raggruppamenti di 
imprese. L'impresa capofila deve assumere almeno 
il 51% dei lavori, al fine di rispettare il principio di 
rotazione secondo cui gli operatori economici che 
non sono stati invitati perché aggiudicatari dell'ul-
timo contratto per una categoria analoga non assu-
mono la funzione di capofila nel raggruppamento. 

Die Vergabestelle ermittelt die zum Verhandlungs-
verfahren einzuladenden Wirtschaftsteilnehmer ge-
mäß Art. 26, Absatz 3 des L.G. Nr. 16/2015 aus dem 

La stazione appaltante seleziona gli operatori eco-
nomici da invitare alle procedure negoziate me-
diante secondo l’art. 26, comma 3 della L.P. n. 



Verzeichnis laut Artikel 27 der genannten Bestim-
mung unter Einhaltung der Grundsätze der Rota-
tion, des freien Wettbewerbs, der Gleichbehand-
lung, Nichtdiskriminierung, der Transparenz und der 
Verhältnismäßigkeit.  

16/2015 dall’elenco di cui all’articolo 27 della norma 
citata, nel rispetto dei principi di rotazione, libera 
concorrenza, parità di trattamento, non discrimina-
zione, trasparenza e proporzionalità. 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

• Landesgesetzes Nr. 16 vom 17.12.2015 sowie 
Kodex der öffentlichen Verträge GvD 36/2023. 

• legge provinciale n. 16 del 17.12.2015, nonché 
il codice per gli appalti pubblici D.Lgs. 36/2023. 

• die Verordnung zur Regelung der Verträge, ge-
nehmigt mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 59 
vom 29.11.2010; 

• Regolamento per la disciplina dei contratti, ap-
provato con deliberazione del Consiglio comu-
nale n. 59 del 29/11/2010; 

• die Gemeindeverordnung über das Rechnungs-
wesen, genehmigt mit Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 31 vom 19.09.2018 und abgeändert mit 
dem Gemeinderatsbeschluss Nr. 38 vom 
29.07.2020; 

• visto il Regolamento comunale di contabilitá, 
approvato con deliberazione del Consiglio co-
munale n. 31 del 19/09/2018 e modificato con 
deliberazione del Consiglio comunale n. 38 del 
29/07/2020; 

• die geltende Satzung der Gemeinde Laas. • visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehende, 
zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 187 
des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti pa-
reri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

FRI3KugJaUz5KimmHdKRIOkKnZgC7rtZGmmgG4xqsCA= FRI3KugJaUz5KimmHdKRIOkKnZgC7rtZGmmgG4xqsCA= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

RXG506DABJ8RELoFztO+YXpbstqAC286FeLTdsd/vDk= RXG506DABJ8RELoFztO+YXpbstqAC286FeLTdsd/vDk= 

Es wurde Einsicht genommen in folgende Planungs-
instrumente: 

Sono stati visti i seguenti strumenti di programma-
zione: 

• Einheitliches Strategiedokument (ESD) zum 
Haushaltsvoranschlag 2026-2028, genehmigt 
mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 74 vom 
29.12.2025 und nachfolgende Änderungen.  

• Documento unico di Programmazione (DUP) al 
Bilancio di previsione 2026-2028, approvato 
con delibera consiliare n. 74 del 29/12/2025, e 
successive modifiche.  

• Haushaltsvoranschlag 2026-2028 der Ge-
meinde Laas, genehmigt mit Beschluss des Ge-
meinderates Nr. 75 vom 29.12.2025. 

• il bilancio di previsione 2026-2028 del Comune 
di Lasa, approvato con deliberazione del Con-
siglio comunale n. 75 del 29/12/2025.  

• Arbeitsplan für das laufende Finanzjahr 2026, 
genehmigt mit Gemeindeausschussbeschluss 
Nr. 1 vom 14.01.2026. 

• piano operativo per l’esercizio finanziario cor-
rente 2026, approvato con deliberazione della 
Giunta comunale n. 1 del 14.01.2026.  

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der geltenden, 
gesetzlichen Bestimmungen des Kodexes der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2, fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS einstimmig 
und in gesetzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza delle vigenti disposi-
zioni di legge del Codice degli Enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate con 
la L.R. del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA COMUNALE 
ad unanimitá di voti espressi in forma di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  



1. Der „Ankauf einer Kehrmaschine für den Ge-

meindebauhof [CUP: G30A26000040004]“- wird 
ausgeschrieben und laut Art. 28 Absatz 2 des LG 
Nr. 16/2015 bildet ein einziges Los mit einem 
Ausschreibungsbetrag von 169.800,00 Euro 
ohne MwSt.  

1. L’ “acquisto di una spazzatrice per il cantiere co-
munale [CUP: G30A26000040004]” verrà appal-
tato e sarà realizzato in un unico lotto secondo 
l’art. 28 comma 2 della L.P. n. 16/2015 con un im-
porto a base d’asta di Euro 169.800,00 IVA 
esclusa. 

2. Für die Zuschlagserteilung kommt das Kriterium 
„wirtschaftlich-günstigstes Angebot nach Preis 
und Qualität im Sinne des Art. 33 des L.G. vom 
17.12.2015, Nr. 16, i.g.F., und - soweit mit diesem 
vereinbart - laut Art. 108 des Legislativdekretes 
vom 31.03.2023, Nr. 36, i.g.F.“ zur Anwendung, 
wobei die Veröffentlichung über das telemati-
sche Portal der Agentur für öffentliche Aufträge 
des Landes erfolgt. 

2. per l’aggiudicazione verrá applicato il criterio “of-
ferta economicamente piú vantaggiosa al prezzo 
e qualitá ai sensi dell’art. 33 della vigente L.P. 
17.12.2015, nr. 16, ed - in quanto compatibile - 
secondo l’art. 108 del vigente Decreto Legislativo 
31.03.2023, nr. 36”, specificando, che la pub-
blica-zione avviene attraverso il portale elettro-
nico della Agenzia per contratti pubblici della 
Provincia. 

3. Die Ausschreibungsunterlagen samt Einladungs-
schreiben und Vergabebedingungen werden ge-
nehmigt und die Lieferung wird aus Gründen der 
wesentlichen Beschleunigung wie folgt über das 
Vergabeportal des Landes ausgeschrieben: Ver-
handlungsverfahren ohne vorherige Ausschrei-
bungsbekanntmachung gemäß Artikel 50, Absatz 
1, Buchst. e) des G.v.D. Nr. 36/2023 (= Verhand-
lungsverfahren mit Einladung von mindestens 
fünf Wirtschaftsteilnehmern, sofern vorhanden) 
unter Anwendung des wirtschaftlich günstigsten 
(Artikel 33 des Landesgesetzes Nr. 16 vom 
17.12.2015, i.g.F., sowie Artikel 108 des G.v.D. Nr. 
36/2023, i.g.F.): 

3. La documentazione di gara, la lettera di invito 
con le condizioni dell'appalto vengono appro-
vate e la fornitura viene appaltata per motivi di 
accelerazione della procedura di affidamenti 
come segue tramite il portale degli appalti della 
Provincia: Procedura negoziata senza bando se-
condo l’art. 50, comma 1, lett. e) del D.Lgs. n. 
36/2023 (= procedura negoziata tramite l’invito 
di almeno cinque operatori economici, ove esi-
stenti) con applicazione del criterio del prezzo 
economicamente più vantaggioso (articolo 33 
della legge provinciale n. 16 del 17.12.2015, 
e.s.m., nonché articolo 108 del D.Lgs n. 36/2023, 
e.s.m.):  

      Ankauf einer Kehrmaschine für den Gemeinde-
bauhof [CUP: G30A26000040004] 

      Acquisto di una spazzatrice per il cantiere comu-
nale [CUP: G30A26000040004] 

Ausschreibungsumme 169.800,00 Euro Importo a base d’asta 

Sicherheitskosten 0,00 Euro Oneri di sicurezza 

Arbeitskosten 0,00 Euro Costo della manodopera 
 

4. Die Vergabestelle ermittelt die zum Verhandlungs-

verfahren einzuladenden Wirtschaftsteilnehmer 
gemäß Art. 26, Absatz 3 des L.G. Nr. 16/2015 aus 
dem Verzeichnis laut Artikel 27 der genannten 
Bestimmung unter Einhaltung der Grundsätze der 
Rotation, des freien Wettbewerbs, der Gleichbe-
handlung, Nichtdiskriminierung, der Transparenz 
und der Verhältnismäßigkeit, Wirtschtaftsteilneh-
mer, welche die notwendigen Voraussetzungen 
und Erfahrungen für die ausgeschriebenen Liefe-
rung nachweisen können und unter Beachtung der 
Operativität des Unternehmens in Bezug auf den 
Ort, wo die Lieferung ausgeführt werden. 

4. La stazione appaltante seleziona gli operatori 
economici da invitare alle procedure negoziate 
mediante secondo l’ art. 26, comma 3 della L.P. 
n. 16/2015 dall’elenco di cui all’articolo 27 della 
norma citata, nel rispetto dei principi di rota-
zione, libera concorrenza, parità di trattamento, 
non discriminazione, trasparenza e proporziona-
lità, operatori economici che sono in possesso 
dei requisiti necessari e delle esperienze per la 
fornitura da appaltare e dell'operatività dell'im-
presa rispetto al luogo di esecuzione. 

 Gemäß Art. 26, Abs. 6 des Landesgesetzes Nr. 
16/2015, kann der automatische Ausschluss an-
gewandt werden, falls gleich oder mehr als 5 (fünf) 

 Ai sensi dell’art. 26, comma 6 della legge pro-vin-
ciale n. 16/2015, può essere applicata l’esclusione 
automatica qualora il numero delle offerte 



zugelassene Angebote eingereicht werden. Der au-
tomatische Ausschluss wird nicht angewandt. 

ammesse sia pari o superiore a 5 (cinque). 
L’esclusione automatica non viene applicata. 

5. Alleinige Verantwortliche des verwaltungsmäßi-
gen Verfahrens im Sinne des Art. 6 des LG 
16/2015 ist die Sekretärin Dr. Manuela Schöpf. 
Gegenüber dem alleinigen Verantwortlichen des 
verwaltungsmäßigen Verfahrens bestehen keine 
Interessenskonflikte, Unvereinbarkeiten und Be-
fangenheitsgründe gemäß Art. 16, des GVD Nr. 
36/2023. 

5. È designato quale Responsabile unico del proce-
dimento (parte amministrativa) ai sensi dell'art. 
6 della LP. 16/2015 la Segretaria comunale 
dott.ssa Manuela Schöpf. Il Responsabile unico 
del procedimento (parte amministrativa) non si 
trova in condizioni di conflitto interesse, incom-
patibilità ed obbligo di astensione di cui all’art. 
16, D.Lgs n. 36/2023.  

6. Die Vergabe des Auftrages und der Vertragsab-
schluss werden von der Beachtung der Aus-
schreibungsbedingungen abhängig gemacht und 
auf Grund der eingereichten Angebote mit ge-
trennter Maßnahme vorgenommen. 

6. L'appalto dell’incarico e la conclusione del rela-
tivo contratto deve tenersi alle condizioni e dis-
posizioni del disciplinare di gara e processo con 
deliberazione separata all’apalto definitivo del 
servizio in base alle offerte presentate. 

7. Die betreffende Ausgabe wird mit Genehmi-
gung des endgültigen Zuschlags verpflichtet. 

7. La spesa relativa viene impegnata con l’approva-
zione dell’aggiudicazione definitiva. 

8. Die Einzahlung der Abgabe, im Ausmaß von € 
35,00, an die “Aufsichtsbehörde für Antikorrup-
tion (ANAC)” laut aktuell gültigem Beschluss, der 
sich auf die Absätze 65 und 67 des Art. 1 des Ge-
setzes vom 23.12.2005, Nr. 266 bezieht, anzu-
ordnen und die entsprechende Ausgabe dem Aus-

gabenkonto 01111.02.019900 anzulasten, wel-
ches ausreichende Verfügbarkeit aufzuweisen hat; 

8.  Di disporre il versamento della tassa, in misura di 
€ 35,00, a favore dell’Autorità nazionale anticor-
ruzione (ANAC) come da deliberazione attual-
mente in vigore ed in riferimento ai commi 65 e 
67 dell’art. 1 della legge 23.12.2005, n. 266 im-
putando la predetta spesa all’intervento 
01111.02.019900 che presenta sufficiente di-
sponibilità; 

9. Um die Verwaltungswege zu beschleunigen, wird 
diese Beschlussmaßnahme, mit demselben Ab-
stimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, Ab-
satz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., 
für unverzüglich vollstreckbar erklärt. 

9. La presente deliberazione, con lo stesso esito di 
votazione, viene dichiarata immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore per velocizzare i 
processi amministrativi. 

10. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Gemeinde-
rates übermittelt. 

10. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03/05/2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

 

RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des Zeitraums 
seiner Veröffentlichung Einwand beim Gemeinde-
ausschuss erhoben und innerhalb von 60 Tagen ab 
der Vollziehbarkeit beim Regionalen Verwaltungs-
gerichtshof Bozen Rekurs eingebracht werden. Im 
Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe beträgt 
die Rekursfrist 30 Tage (Art. 119 und Art. 120 des 
Gesetzesdekretes vom 02.07.2010, Nr. 104, i.g.F.). 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, comma 
05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) entro il 
periodo di pubblicazione puó essere presentata op-
posizione alla Giunta comunale avverso la presente 
deliberazione e entro 60 giorni dall'esecutivitá della 
presente puó essere presentato ricorso al Tribunale 
di Giustizia Amministrativa di Bolzano. Nell’ambito 
dell’affidamento pubblico il termine, entro quale ri-
correre, é di 30 giorni (art. 119 ed art. 120 del De-
creto Legislativo 02/07/2010, n. 104, in vigore).  

  



 

 
gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 

  

Der Vize-Bürgermeister Die Gemeindesekretärin 
Il Vice-Sindaco: La Segretaria comunale: 

   

 Johann Franz Thurner  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 21.05.2026  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (dieci) 
giorni consecutivi e é immediatamente esecutiva 
ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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